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《波斯人信札》

前言

　　我在这里不是写献词，我不为此书请求保护。如果书好，人们就会读它；如果不好，人们读不读
，我也无所谓。我拿出这头一批信试试是否合乎公众的口味。我文书夹里还有许多别的信，以后可以
献给公众。　　但是这得有个条件，即人们不知我是何许人。因为，万一人们知道了我的姓名，那么
从此我就将缄口藏舌了。我认识一个女人，她走路姿势很好，可是别人一看着她，她走起来就瘸了。
这部书的缺点已够多的了，用不着再把我自身的缺点暴露出来供人评论！如果人们知道我是谁，就会
说：&ldquo;他的书跟他的性格太不相称。他该把时间用来做更有益的事才是，一个庄重的人犯不上干
这样的事。&rdquo;评论家们肯定会这么想的，因为这样不必多费脑筋，手到擒来。　　书中那些写信
的波斯人曾经跟我住在一起，朝夕相处。他们把我视为另一世界的人，所以对我什么也不隐瞒。事实
上，从那么远的地方移居来的人是无须再保守秘密的。他们把大部分信给我看，我把这些信抄下来。
其中有些甚至使我惊奇，他们本不该让我看的，因为这些信的内容极大伤害了波斯人的虚荣和妒忌心
。　　因此我只不过代为迻译而已。我的全部辛劳困难就在于使作品适合我们的风俗。我尽可能减轻
亚洲语言给读者的负担，使读者不被没完没了、令人厌烦的闳大不经的言辞弄得不知所云。　　不过
我为读者所做的并非仅此而已。我删掉了冗长的客套话，在这方面，东方人的慷慨大方不亚于我们。
我还省掉了无数细枝末节，这些小事难以公之于众，而应自行消亡于两个朋友之间。　　如果大部分
出版书信集的人都这样做，那他们就会看到他们的作品全都湮灭无闻了。　　有一件事往往使我诧异
不已：那就是看到这些波斯人对于我国的风俗习惯有时跟我们一样熟悉，甚至了解这些风俗习惯的微
妙的情况；能够注意到我敢肯定许多游历过法国的德国人都注意不到的事情。我想是因为他们长时间
生活在这里的缘故，何况亚洲人花一年时间了解法国人的风俗，要比法国人花四年时间了解亚洲人的
风俗更容易，因为法国人喜欢敞开心扉，倾心吐胆，而亚洲人则很少沥胆披肝，交流思想。　　任何
译者，乃至最粗鄙不文的评论家，都可以在他的译作或他那无聊的评论前面，将原文吹捧一番，指出
它的作用、优点和不凡之处，以此来装点自己的作品，这是惯例所允许的。我可不这样做。读者可以
很容易猜测出其故安在。一个最好的理由便是，我不想把这些十分无聊的话，写在一个本身已是极其
令人讨厌的地方&mdash;&mdash;我意思是说写在一篇序言中。
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《波斯人信札》

内容概要

《波斯人信札》内容简介：我在这里不是写献词，我不为此书请求保护。如果书好，人们就会读它；
如果不好，人们读不读，我也无所谓。我拿出这头一批信试试是否合乎公众的口味。我文书夹里还有
许多别的信，以后可以献给公众。但是这得有个条件，即人们不知我是何许人。因为，万一人们知道
了我的姓名，那么从此我就将缄口藏舌了。我认识一个女人，她走路姿势很好，可是别人一看着她，
她走起来就瘸了。这部书的缺点已够多的了，用不着再把我自身的缺点暴露出来供人评论!如果人们知
道我是谁，就会说：“他的书跟他的性格太不相称。他该把时间用来做更有益的事才是，一个庄重的
人犯不上干这样的事。”评论家们肯定会这么想的，因为这样不必多费脑筋，手到擒来。
《波斯人信札》中那些写信的波斯人曾经跟我住在一起，朝夕相处。他们把我视为另一世界的人，所
以对我什么也不隐瞒。事实上，从那么远的地方移居来的人是无须再保守秘密的。他们把大部分信给
我看，我把这些信抄下来。其中有些甚至使我惊奇，他们本不该让我看的，因为这些信的内容极大伤
害了波斯人的虚荣和妒忌心。
因此我只不过代为迻译而已。我的全部辛劳困难就在于使作品适合我们的风俗。我尽可能减轻亚洲语
言给读者的负担，使读者不被没完没了、令人厌烦的闳大不经的言辞弄得不知所云。
不过我为读者所做的并非仅此而已。我删掉了冗长的客套话，在这方面，东方人的慷慨大方不亚于我
们。我还省掉了无数细枝末节，这些小事难以公之于众，而应自行消亡于两个朋友之间。
如果大部分出版书信集的人都这样做，那他们就会看到他们的作品全都湮灭无闻了。
有一件事往往使我诧异不已：那就是看到这些波斯人对于我国的风俗习惯有时跟我们一样熟悉，甚至
了解这些风俗习惯的微妙的情况；能够注意到我敢肯定许多游历过法国的德国人都注意不到的事情。
我想是因为他们长时间生活在这里的缘故，何况亚洲人花一年时间了解法国人的风俗，要比法国人花
四年时间了解亚洲人的风俗更容易，因为法国人喜欢敞开心扉，倾心吐胆，而亚洲人则很少沥胆披肝
，交流思想。
任何译者，乃至最粗鄙不文的评论家，都可以在他的译作或他那无聊的评论前面，将原文吹捧一番，
指出它的作用、优点和不凡之处，以此来装点自己的作品，这是惯例所允许的。我可不这样做。读者
可以很容易猜测出其故安在。一个最好的理由便是，我不想把这些十分无聊的话，写在一个本身已是
极其令人讨厌的地方——我意思是说写在一篇序言中。
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《波斯人信札》

书籍目录

译者前言
序言[法]乔治?居斯多夫
关于《波斯人信札》的版本(1721年)
作者自序
关于《波斯人信札》的几点想法
波斯人信札
第1封信 郁斯贝克寄友人吕斯当(说明出国目的在于求知)
第2封信 郁斯贝克寄黑人阉奴总管(嘱咐如何看守后房妇女)
第3封信 扎茜寄郁斯贝克(回忆旧日欢情，诉说别后相思)
第4封信 泽菲丝寄郁斯贝克(诉说阉奴总管的专横)
第5封信 吕斯当寄郁斯贝克(反映伊斯法罕对郁斯贝克出走的议论)
第6封信 郁斯贝克寄友人内西尔(担心后房妻妾不守妇道)
第7封信 法特梅寄郁斯贝克(诉说相思激情和孤衾独眠的凄苦)
第8封信 郁斯贝克寄友人吕斯当(说明出国的真正原因在于逃避宫廷倾轧)
第9封信 阉奴总管寄伊毕(阉奴生活悲惨，心理变态)
第10封信 米尔扎寄郁斯贝克(询问何谓幸福)
第11封信 郁斯贝克寄米尔扎(以特洛格洛迪特人的故事说明幸福在于道德)
第12封信 郁斯贝克寄前人(以特洛格洛迪特人的故事说明幸福在于道德)
第13封信 郁斯贝克寄前人(以特洛格洛迪特人的故事说明幸福在于道德)
第14封信 郁斯贝克寄前人(以特洛格洛迪特人的故事说明幸福在于道德)
第15封信 阉奴总管寄黑人阉奴雅龙(说明自己对他的爱护)
第16封信 郁斯贝克寄三墓看守者毛拉穆哈迈德?阿里(表示虔信宗教)
第17封信 郁斯贝克寄前人(询问如何判别物体的洁污)
第18封信 先知的仆人穆哈迈德?阿里寄郁斯贝克(以猪与鼠的典故说明猪肉何以不洁)
第19封信 郁斯贝克寄友人吕斯当(奥斯曼帝国的腐朽衰落)
第20封信 郁斯贝克寄妻子扎茜(责备她与白阉奴狎呢)
第21封信 郁斯贝克寄白人阉奴总管(严责他未尽职守)
第22封信 雅龙寄阉奴总管(奉命返回波斯以加强后房监视)
第23封信 郁斯贝克寄友人伊本(意大利里窝那一瞥)
第24封信 里加寄伊本(初到巴黎的印象：讽刺法王路易十四及教皇)
第25封信 郁斯贝克寄伊本(告诉他其侄雷迪赴意大利修学游历；对受到的款待表示谢忱)
第26封信 郁斯贝克寄罗珊娜(追忆新婚时的情景，对比欧洲妇女的放荡)
⋯⋯
附录
《波斯人信札》附录
《波斯人信札》评析[法]乔治?居斯多夫
孟德斯鸠生平和著作年表
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《波斯人信札》

章节摘录

　　这个民族摆脱了这一新的束缚，便只凭野蛮的天性行事。大家都同意今后再也不服从任何人，每
个人只注意自己的利益而不管别人怎样。　　这个一致通过的决定使所有人皆大欢喜。他们说
：&ldquo;我干吗去替跟我毫不相关的人拼命干活呢？我只顾我自己好了，我会生活得幸福的。别的人
是不是幸福干我屁事？我设法获得一切必需品，只要我应有尽有，我才不管别的特洛格洛迪特人穷得
精光哩！&rdquo;　　播种季节到了，每个人都说：&ldquo;我只耕我的田，长得麦子够我吃就行。我
才不自讨苦吃白费力气哩！&rdquo;　　这个小王国的土地肥瘠不一，有在冈坡上的旱地，也有溪流灌
溉的低洼田地。这一年大旱，冈坡上的旱地十分缺水，而有水灌溉的水田大大丰收，山区的人几乎全
都饿死，因为平原的人铁石心肠，不肯分给他们粮食。　　第二年霪雨连绵，地势高的田大获丰收，
而地势低的田全被淹了。有一半人也闹饥荒，可是他们发现另一半人跟他们过去一样心狠。　　当地
一个有头面的人的妻子十分漂亮，他的邻居爱上了她，把她抢走。两人大吵大骂，大打出手。最后他
们同意去请另一个人决断，那人在共和国存在时有一点威望。他们一起去找此人，要向他申诉自己的
理由。这个人说：&ldquo;这个女人是你的还是他的，跟我有什么关系？我有我的田要种。我才不会放
下我自己的活，花时间去解决你们的争端，处理你们的纠纷哩。让我安静安静吧，别来吵得我不得安
宁了。&rdquo;　　&hellip;&hellip;
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《波斯人信札》

精彩短评

1、现在读来感觉全然不同。
2、一本培养现代乌合之众的教科书
3、: �
I565.44/1124-4
4、#2012057#
5、孟德斯鸠看起来也很八卦
6、很有意思的书，有幽默风趣的小段子借波斯人口调侃法国人；有远见卓识预言了奥斯曼的衰败，
俄国的崛起，新教的发展；有自己对法律的见解；
7、其实是很有意思的书~
8、生吞活剥，不记得是甚么滋味。
9、商务印书馆的版本还是很不错的
10、感觉翻译读起来还是有些生涩，这本来应该是本挺有趣的书的，唔，还是我理解力太低不能读懂
孟老这么高深的思想？想到还借了一本论法的精神要看，只希望能读得顺畅些。其实用东方人的角度
去写法国人的习惯很有趣，读的过程中不断提醒自己，这不是那个波斯主人公的观点，这是孟德斯鸠
想说的话⋯⋯考验脑力！
11、纤侬精巧游戏之作，颇合当时上流社会口味。如果不是作者后来写了《论法的精神》，这本书怕
是早就被人遗忘了。后面部分一些关于民族性格的讨论有此后《论法的精神》的迹象。
12、用波斯故事隐射法国现实。
13、以波斯人之名，写出作者自己对社会的看法，也是其日后著作的雏形。
14、所读为商务印书馆2011年8月1版，纸好字大印刷优良读着舒坦。
15、孟老您又淘气了
16、有代沟
17、如何看待古老的不可思议。
18、孟德斯鸠的成名作。
19、奇妙的孟德斯鸠。
20、人出众，也能站在外头看一个里头的世界。就像孟德斯鸠用“类波斯人”的眼光看待法国，揭露
法国的时代样貌。而如相反者井底之蛙，就有柏拉图洞穴里那般囚徒一样，目光短浅，固步自封。（
从文学角度讲，我觉得书信体的设计很好，但文笔就不敢恭维，也不知道是不是翻译的问题。。。）
21、很有趣味的书，不失天才。
22、一夫多妻制的波斯人到了法国，一封封信记录了所见所闻和后宫和太监之间的倾轧和苟且。最后
毒血的悲剧。
23、讀這本書的初衷是因為《我愛我家》這部電視劇，其中的橋段便提到了書中兩位微不足道的人物
。讀過後反而覺得沒有當時想像的那麼神聖了，也許每個人都有這樣的心理，需要那戛然而止地結束
才是完美，否則你總是猜不透結局。就像童話故事總是以王子公主過上幸福的生活結束，然而我們並
不知道，王子與公主的生活中到底有沒有數不盡的生活瑣事和煩惱。
24、其实还蛮有意思的
25、思想性大于文学性，距离提供我们审视事物全面而崭新的视角，这个故事是一个实践。
26、段子手，高级黑，孟德斯基。
27、透过虚构的他人视角来审视自我
28、无需细读，却是可以复读，每每可以找出别样东西
29、译的传神 写的痛快
30、有趣。特定时期的各地文化
31、32岁可以做什么事？绝大多数人还迷迷糊糊，无奈或无助，也就这样迷迷糊糊的活下去。32岁的
孟德斯鸠写成了这部《波斯人信札》并一举成名，无论在法国还是在世界史上，都留下了自己永恒的
不朽。但真正让孟德斯鸠影响整个人类的，还是59岁时出版的《论法的精神》。后者庄严，前者诙谐
，具值得收藏细细品味。
32、写习俗像希罗多德，写宗教又像黑塞了，总不是东方的人。看到结尾怒翻到前面瞧罗珊娜的信，
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《波斯人信札》

却是一封都没写过，只有郁斯贝克埋怨她总像被自个儿占了便宜似的不肯亲近，当时便觉得这人并不
真正欢喜男主，却因记不住名字而淡忘了。可以复读+1⋯⋯孟德斯鸠的宗教观和人家好像的嘛_(:з」
∠)_
33、一个强行波斯人并不断夹私货的孟德斯鸠老师
34、孟德斯鸠这种通过一封封信件叙事的形式还是很新颖的，通过不同文化的人的口来表达自己对本
国政治文化宗教的观点和批判，既安全又巧妙～
35、孟德斯鸠竟然也写过小说，表示带着猎奇的心理看的。孟翁通过虚构的书信形式，从侧面展示了
波斯以及别国的文化、社会生活状况。
36、老是记不住波斯人和俄罗斯人的名字
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《波斯人信札》

章节试读

1、《波斯人信札》的笔记-第140页

        里加，一个人势必天性恶劣，才会对每天来我们家向我们致意的人卑鄙地百般侮辱。那些来访的
人完全明白，我们的地位高过他们，而如果他们不明白，我们对他们的恩惠，每天都可以使他们知道
这一点。我们完全用不着谋求别人尊敬自己，我们应不遗余力，使自己和蔼可亲。我们与最微贱的人
倾心交谈，这样，声势烜赫虽总不免令人有冷酷无情之感，但他们尽管置身于这样的环境中，却感到
我们富有同情之心；他们只看到我们的心比他们高商，因为我们屈高就下，照顾他们的需要。但是，
当在公开礼节中，必须维护君主的尊严时；当必须使外国人尊敬我们的国家时；最后，当在危难关头
必须鼓舞士气时，我们较之平时的谦卑，显得百倍的高傲，我们脸上重新表现出傲慢的神态，于是别
人有时就会认为我们的表现相当出色。
这样说和这样的翻译，真的大丈夫么？

2、《波斯人信札》的笔记-第180页

        我们注意到，我们身旁的女人越多，她们给我们造成的麻烦越少；她们更需要讨我们的欢心，更
不容易联合起来；更多的人会表现得温驯服从。这一切便形成了束缚她们的锁链：彼此不断地注视他
人的行径，仿佛她们与我们配合行动，极力要使自己变得更依附于我们；她们替我们做一部分工作，
当我们闭起眼睛时，她们替我们睁着眼睛，留意他人。还有什么？她们讲不断地激起主人对她们敌手
的气恼，可她们却看不到自己的境况跟那些受惩罚的女人其实是多么相近。
哎⋯宫心计果然无处不在，后宫女人的斗争其实源于男人的纵容。真可怕= =

3、《波斯人信札》的笔记-第348页

        孟德斯鸠不知道媚己；一想到要让人描述或者画像，他总表现出很能说明其为人的极大反感。在
这些思想速写本中没有自我崇拜，他总是隐去第一人陈，而用第三人称......另一个天才的波尔多人蒙
田，为了自得其乐，也为了令我们欣喜，陶醉于自己个人复杂的内心世界，陶醉于他极力要固定下来
的日常生活的最微不足道的细节......如果说蒙田充满激情地关注着蒙田，那么孟德斯鸠却对孟德斯鸠
漠不关心。p334
这意味着《波斯人信札》没有任何波斯的东西：波斯在这里只不过为了诉讼的需要而制造出来的不在
现场的证明。p346
只要想像一下我们的郁斯贝克作为霍梅尼的伊朗派驻联合国教科文组织的代表，那这个人物就可以说
具有现实意义了。p348
  节录自乔治 居斯多夫的“《波斯人信札》评析”。

4、《波斯人信札》的笔记-第204页

        而且这个国王（路易十四）还是个大魔法师。他甚至左右着臣民的精神。如果国库只有一百万埃
居，而他需要两百万埃居，他只要说服臣民一个埃居等于两个埃居，臣民就相信的确如此。
p42

这个教皇有时令国王相信三等于一，人们吃的面包不是面包，人们喝的酒不是酒，诸如此类的事不胜
枚举。
p42

主教是属于教皇的执法人员，在教皇领导下，承担两个很不同的职务：当他们集合起来开会时，主教
和教皇一起制定教规戒律；而当他们单独行动时，他们唯一的工作就是免除他人履行教规。
p52
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教规禁止我们的君主们饮酒，可他们却狂饮无度，从而使自己甚至失去了人的尊严。与此相反，基督
教的教规允许基督徒君主饮酒，我们却没有看到他们因此犯下任何过错。
p58，这就像是如今荷兰人、美国人和伊朗人吸的大麻吗？
尽管此例有究竟有多少成分属孟德斯鸠的杜撰难以确定，但其背后的信条确系孟德斯鸠所持，见p152
：
一个刑罚偏于严酷的国家，并不会使人们因此更加守法......我并未见到在土耳其、波斯。莫卧儿帝国
，治安管理、司法、公道，比在荷兰和威尼斯等共和国，甚至比在英国，得到更好的奉行......

......他们以“争辩”为食粮，靠晦涩的推理和错误的结论为生。干这一行业本应饿死，但他们都所得
甚夥：我们曾看到整个民族（原注：爱尔兰教士移民）从本国被赶出来，渡海来到法国定居，为了应
付生活所需，他们随身带着的只是可怕的争吵才能。
p64

欧洲人说：“不管怎样，如果我们成为倒霉的丈夫，那么我们可以作为情人而得到补偿。除非世上只
有三个人，一个男人才有理由埋怨妻子的不忠......”
p66

法国有三种职业，教士、军人和法官。每种人对其他两种人都极端藐视。例如某个人本应因为是蠢才
而受藐视的，却往往只因为他是法官而为人不齿。
p73

这个君主一文不名却虚荣十足，他问这些外国人，人们在法国是否时常谈论他。他以为他的名字一定
已从南极传到北极。他与那个使整个世界噤声不语的征服者（亚历山大）不同，他认为他应当使整个
宇宙都谈论他。
p74，亚历山大以刀兵和良驹征服世界，这个国王希望征服世界的方式是让全世界都谈论他。

我看见这里一些人为宗教问题争论不休，不过在我看来他们同时在竞相比试谁最不信奉宗教。
p77

这是一个老军人，他为使听众忘不了自己，总是滔滔不绝地大谈自己的战功。他无法忍受的是法国有
哪些胜仗他没有参加，或者有人炫耀某次围城战，而没提他曾如何飞壕越堑。他以为法国历史绝少不
了他，以至于他想象他的故事完结之处，也就是法国历史结束之时。他把他所受的某些伤视同君主制
的解体。
p84

有时我准备了几句解颐妙语，好为我的谈吐生色，可别人从不给我说出这些妙语的机会......昨天我原
希望在三四个老太婆面前显显身手，因为这些老太太肯定不会对我摆架子的，我打算说出世上最漂亮
的话。我花了一刻多钟时间想把谈话引到我可以发挥的问题上来，可是他们从没有说一句前后连贯的
话，她们像司命女神帕尔卡一样，老是剪断我演说的线索。
p96

法国人几乎从来不提他们的妻子，因为他们怕听众中有人比自己更了解自己的妻子。
p98

在巴黎，浪荡公子养着无数妓女，而善男信女养着无数教士。这些教士有三愿：一愿听命，二愿神贫
，三愿贞洁。据说所有的教士遵守得最好的是第一愿。至于第二愿，我可以担保他们不执行。第三愿
如何，我让你自己去判断。
p101
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罪孽可分两种：重罪和轻罪。重罪绝对无法进入天堂；轻罪虽然事实上触犯了主，但并没有使主震怒
到会虢夺犯者在天堂的真福。而我们（罪孽审辨师）的全副本领就在于审辨这两类罪孽，因为除了某
些不信教者外，所有基督徒都想进入天堂。但谁都想以尽可能便宜的代价赚开天堂的大门，当人们清
楚知道什么是重罪时，就设法避免犯这种罪孽，其他的不妨放手去干。有的人不求成为完人，而且他
们别无大志，不为名列前茅而殚精竭虑，只想尽可能勉强跻身天堂，只要能进去便已心满意足，因为
他们的目的在于干得不多不少，及格便行。
......由于无数行动的善恶界限不明，一个罪孽审辨师便可以宣布这些行动是善行，从而给根本不好的
行动添上一定程度的善的成分；而只要他能说服别人，这些行动不含有邪恶，他便使这些行动完全不
是恶行了。
p103

因为在宗教方面，最接近的派别，彼此却是最大的敌人。
p107

社交场合的人令人诧异：他们无法容忍我们（教士）表示赞同和谴责的事。如果我们想纠正他们的言
行，他们便觉得我们可笑；如果我们赞许他们，他们便以为我们是自贬身份。
......我们使放荡之徒对我们肃然起敬，不是靠刚毅果敢的性格，而是对他们的议论不置可否，使他们
觉得我们高深莫测。
p110

在我们波斯，人的性格千篇一律，因为都是做作出来的。我们看不到人们的真面目，看到的只是矫揉
造作的样子。在心灵受压抑和思想受束缚的情况下，我们听到人们谈的只是恐惧而不是人性；表达恐
惧的语言只有一种，而表达人性的方式千差万别，而且人性是以多种多样的形式体现出来。
p113，可能，其实只是因为，波斯只允许人以一种方式做作，法国允许人以任意的所想得到的方式来
做作，人性还是人性，在波斯的成色也未必多不堪。

为了取得这个职务，我要花许多钱来购书，我卖掉我的藏书。
p131，“购书”于文理不通，文意显然是鬻书买官。

廷臣官吏、军旅将士，甚至妇女，群起反对教士，并要求教士向他们证明他们自己决心不信的事物。
这并不是因为他们能经过理智的思考而作出这样的决定，也不是因为他们曾用心考察这个宗教的真伪
而抛弃了这个宗教......他们的信仰和不信仰，同样都不坚定......
"我相信灵魂不灭，但得看季节。我的意见却决于我的身体状况......当我身体健康时，我善于抵制宗教
，不让它来折磨我；但我生病时，便允许宗教来安慰我......"
p142

西班牙人有一些伪善的礼节......譬如说，连长若不先请求士兵允许，就不能殴打士兵，而异端裁判所
在对犹太人执行火刑之前，总要向犹太人表示歉意。
......
你可以在西班牙人身上找到一些才智和良知，但这些你可不要到他们的书籍中寻找。在随便哪个图书
馆，你看到的一边是小说，一边是繁琐哲学。你也许会说，这是出于对人类理性的某种隐秘的敌视，
采用这两者构成各个学科，而所有这些集合在一起便构成整个科学了。
他们的书籍中，只有一本是好的，让人看到所有其它书籍都荒唐可笑。
......
他们说，太阳在他们国家升起，又在他们国家落下。不过，还得加上一句话，太阳在经历他们的国土
时，看到的只是田园荒芜，废墟遍地。
p149
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在我看来，最完善的政府，就是以最小的代价达到其目的的政府......如果人民在温和的政府下，跟在
严厉的政府下一样驯服，则前者更为可取......
p152

那里（穆斯林治下的列邦）的君主，虽然本身便是法律，却比其他任何地方都更不能主宰一切。
我看到每当这样的紧要时刻，总要分针能发生纷争与骚动，那时谁也不是首领，而且靠暴力维持的权
威一旦遭到藐视，谁也没有足够力量使之恢复。
.......
在这些国家，巨大的事件不需要靠重大的原因来酝酿；相反，小小的事故可以引发大大的革命，而且
不管是发起革命者还是被革命者，往往都始料不及。
p152

如果有真主，他必然是正义的......既然假定真主看得见正义，它就必然奉行正义的原则，因为真主一
无所需，应有尽有；而如他不为利益而行不义，那么他就是一切生物中最邪恶的一个。
......正义是永恒的，丝毫不取决于世人的习俗......
p157，正义在这个论证前显然已被预设，被划定疆域，把真主的每一行止放到正义的天平上称量，真
主总有落到不义的地块的时候。

这些宗教彼此竞争，互相毫不原谅，信教者互存妒忌之心，每个人都谨言慎行，唯恐做出有辱本宗之
事致使本宗受异宗的鄙视和毫不容情的抨击。
因此，我们历来看到，把一个新教派引入到一个国家，是纠正旧教派的种种弊端的最切实有效的办法
。
p161，这倒是东西一般，像与平安朝同时勃兴的天台宗和真言宗。

在这法庭上，表决以多数票通过。但是有人说，人们根据经验，承认表决时不如以少数票为准。这是
相当自然的：因为看问题正确的人非常少，而大家都认为，看问题不正确的人却不计其数。
p164

人们说，人是社交的动物。根据这一定义，我觉得法国人比别人更具有人的特性；法国人是特别符合
标准的人，因为他们似乎是专门为社交而生的。
他们好像分身有术，出现于各个角落......一百个这样的人，比两千个公民更显得热闹......在学校里，人
们问，一个物体能否同时存在于许多不同的地方，哲学家们认为成问题之事，这些人本身就证明是可
能的。
p164

所谓（巴黎的）大贵人，乃是一个能够陛见国王，能与大臣交谈，祖宗显贵，债务缠身，但有年金收
入的人。除此以外，如果他能以忙碌的神气或者假装迷恋于寻欢作乐来使人看不出无所事事，那他就
自认为是世上最幸福的人了。
p166

在任何国家，荣誉绝不与奴役为伍，臣民享受自由的程度大，追求荣誉的愿望便增长......
p167，书看到此处，我觉得，孟德斯鸠借书中各人之笔所涉对法国的意见，可以说是，在每一个细部
不放过嘲弄这个国家的每种人和事的机会，但在笼统评价时几乎都是揄扬或不赞一词。另外，他的讽
刺，如果算不上文气，至少客气。这两个点，大概共同构成了如下事实的原因：这本书的讽刺性在当
日固然引发争议，但争议只达到推高其书知名度且不至于被文化界拒绝接纳的程度。

正义的战争只有两种：一种是为打退来犯之敌，一种是为援助受犯的同盟者而战。
......由于宣战是一种司法行为，而司法行为从来按过失大小处以刑罚，故必须看被宣战者是否罪当处
死，因为向某人宣战，就是以死刑惩处此人。
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p177

他们把一切都与时装联系起来，他们便是用这一尺度来衡量其他国家所发生的一起：凡是外国的东西
，在他们看来都是可笑的。不瞒你说，他们对自己的风俗习惯如此狂热执着，但同时每天又无时不在
改变风俗习惯，我不知道怎样才能把这两者协调起来。
我对你说他们藐视一切外国的东西，仅指一些无关宏旨地小事，因为在重要的事情上，他们似乎连自
己也不信任，乃至于达到妄自菲薄的程度。只要别人同意他们穿着比别人得体，他们就会乐意承认其
他民族比他们明智。
p187

波斯人略有失宠，自忖必死，而既然大不了一死，他自然会恣意扰乱国家，密谋叛主：这是他剩下的
唯一出路。
欧洲权贵的情形就不同。失宠只不过使他们得不到君主的关照和恩典而已。他们退出宫廷，一意去过
安闲的生活和享受他们的出身所给予的特权。
p191

统治方式的改变，只能出自君主或人民之手。但在东方，君主绝不想做这样的改变，因为他们既掌握
着如此高度的权力，便拥有他们想要的一切，如果做些改变，只会有损于己。
至于臣民，如果有人作出某种决定，他也不可能施行于国家，因为他肯定一下子就会被一种令人生畏
的、而且永远独一无二的权力所消灭。他没有时间进行变革，也缺乏变革的手段。但他只需直捣权力
之源，而且他只要举起一条手臂，顷刻之间便可以大功告成。
p193

我们（东方）的君主们对其臣民权大无边：可最容易使他们沦于臣民处境的，莫过于这种无限的权
力......不幸的（东方列国的）君主，可怜只长了一个脑袋，似乎他之所以集自己的全部权力于脑袋里
，只是为了告诉捷足先登的野心家，可以从这个地方得到整个权力。
p194

英国人认为，任何无限的权力都不可能是合法的.......他们说：“因为我们不可能把我们自己都没有的
权力授予他人，让他人对我们行使这种权力；而我们对自己，也没有无限的权力，例如我们不能自行
结果自己的生命。”
p195

记者们......对于自己不管出于何种理由而做了简介的书绝不批评，而且事实上，有谁有这样的胆量，
肯每个月为自己树立一个乃至十二个敌人呢？
p204

5、《波斯人信札》的笔记-第307页

        ......因为在更改法律时，要遵守许多仪式，采取许多慎重步骤，从而使人们自然地得出结论：法律
是神圣的，因为需要这么多手续才能取消掉。
......人们觉得法律过于严酷，于是出于公正的精神，便认为应当不予执行，可是这种挽救办法却是一
种新的弊端。p243
这些作者，并没有在《圣经》里寻找应该相信的东西，而是寻找他们所相信的东西。他们不是把《圣
经》视为写着他们应当接受的教义的经典，而是视为可以使他们自己的想法具有权威性的作品。正因
为如此，他们曲解了《圣经》中所有的意思，篡改了每个段落章节。《圣经》成为一块各个教派的人
横冲直撞犹如进行打家劫舍的土地，成为敌对国家彼此交锋，进行战斗，互相攻击，以许许多多房事
交火的一个战场。p255
这里，你看到的是有关日耳曼帝国（神圣罗马帝国）的史书。这个帝国只是前一个帝国的影子而已，
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但是，我认为这是世上唯一不因分裂而削弱的帝国；而且我还认为，这样的帝国，在世界上绝无仅有
：它损失越多，越得到巩固加强；他不善于迅速利用胜利的成果，而失败时，却变得不可降伏。p259
这种语言，在你看来，无疑是相当新鲜。我在令你痛苦不堪之后，是否有可能还迫使你赞赏我的勇气
呢？p307，此处可见孟德斯鸠的趣味于一斑。

6、《波斯人信札》的笔记-第167页

        追求荣誉的愿望，与一切生物所具有的的保全生命的本能并无区别。如果我们能使自己存在于他
人的记忆之中，我们似乎就延长了自己的生命。荣誉是我们获得的新的生命，它与我们受之于天的生
命一样可贵。
但是，并不是每个人对生命热爱的程度都一样，所以他们对荣誉热衷的程度也不相同。他们心中固然
始终铭刻着追求荣誉的高尚热情，可由于想象力和教育的影响，这种热情表现为千种不同的形式。
这种差别，存在于不同的人之间，而在不同民族之间，就更为明显。
在任何国家，荣誉绝不与奴役为伍，臣民享受自由的程度大，追求荣誉的愿望便增长，这可有立为一
条格言。

7、《波斯人信札》的笔记-第112页

        如果我们仅仅靠义务而从属于你，那么我们有时会忘掉这个义务；如果我们只是出于爱而依附你
，那么某种更强烈的爱慕之心也许会削弱对你的爱。但是，如果法律把我们给予了一个男人，那么它
就会使我们不去接近其他男人，把他们拒于千里之外。
“故将有五危：必死，可杀也；必生，可虏也；忿速，可侮也；廉洁，可辱也；爱民，可烦也。”不
晓得为什么突然想起这句话来，原来还出现在麒麟和士兵突击里过，难怪印象这么深刻！

8、《波斯人信札》的笔记-第309页

        说话的是一个波斯人，他必然对耳闻目睹的一切感到惊讶。
在这种情况下，他谈到宗教时，不应显得比对别的事情，如民族的习惯和生活方式之类所知更多，他
并没有把这些看成是好的或坏的事情，而是感到不可思议而已。
就像他觉得我们的风俗奇怪一样，他有时觉得我们的教义有些古怪，因为他不了解这些教义；于是，
他做出错误的解释，因为他对维系这些教义的东西和使之兼顾不移的链条一无所知。

9、《波斯人信札》的笔记-第99页

        这里，一个热爱妻子的丈夫，是个没有本事让别的女人爱上自己的人，一个滥用强制的法律来弥
补自己吸引力不足的人，一个利用自己的一切有利条件而不顾整个社会因此受损的人，一个把只在契
约中赋予他的东西据为己有，并竭尽自身所能，破坏造福男女双发的默契的人。美妇之夫这一称号，
在亚洲，唯恐被人知道；在这里，则泰然唯恐他人不知。因为人们感到，到处都可以失之东隅，收之
桑榆。一个君主失去一块地盘，可以夺取另一地盘来安慰自己。当土耳其人夺走我们的巴格达时，我
们不是从莫卧儿帝国夺取了坎大哈要塞吗？
⋯⋯
我跟你谈了这个国家的风俗之后，你不难设想法国人是不大在乎夫妇是否忠贞不二的。他们认为，对
一个女人发誓永远爱她，就跟肯定自己会永远健康或者始终幸福一样可笑。当他们答应一个女人，说
自己永远爱她时，他们假设这个女人也答应永远令人感到可爱；那么如果这个女人不守诺言，男人也
就不必履行自己的保证。
这三观⋯⋯我只能说太不一样了= =

10、《波斯人信札》的笔记-第108页
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        在欧洲，犹太人今天享受着前所未有的安宁。基督徒开始摆脱过去充沛于心中的不宽容精神。人
们已经感到西班牙把犹太人赶走，法国人迫害跟君主的信仰稍有不同的基督徒，这些事做得不妥。人
们发觉，热衷于发展宗教事业，跟对这个宗教所应有的热爱是两回事，而热爱自己的宗教和尊奉这个
宗教，没有必要仇恨和追害不皈依这个宗教的人。

11、《波斯人信札》的笔记-第88页

        我真佩服这个厚颜无耻的家伙。于是当他高声谈话时，我轻声地说道：“对自己知耻自爱，绝不
自夸；对听众存敬畏之心，不放肆妄言；不自损价值去伤害他人的自尊，这样的人多么幸福啊！”

12、《波斯人信札》的笔记-第151页

        我经常探究，哪种政府最具理性。在我看来，最完善的政府，就是以最小的代价达到其目的的政
府，因此，能以最合乎民众的天性和好善的方式领导人民的政府，就是最完善的。
如果人民在温和的政府下，跟在严厉的政府下一样驯服，则前者更为可取，因为它更具理性，而严厉
则是使人民驯服的外在原因。
亲爱的雷迪，请相信，一个刑法偏于严酷的国家，并不会使人们因此更加守法。而在刑法较轻的国家
，人们害怕刑法，也不下于在刑法严厉而暴虐的国家。
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